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1. 品牌形象建立與維護： Establishing and maintaining brand identity and public trust. 

2. 行銷活動與社群經營： Planning marketing campaigns and social media management 

to promote products/services. 

市場數據分析與優化： Analyzing market data to optimize marketing strategies and 

performance. 



2  

115 學年度國際專修部秋季班招生簡章 

International Foundation Program Student Admission Handook  

 Fall Semester, 2026  

重要時程表 APPLICATION TIMELINE 

活動Scheduled Events  日期Date 

線上申請系統開放  

Online Application System opens  

3 月16日 

March 16 

線上申請系統關閉  

Online Application System closes 

6 月1日  

June 1  

資料審查及面試 

Application Review and  

Interviews 

6月15日前 

Before June 15 

錄取名單公告  

Announcement of Accepted Candidates 

7 月8日 前 

Before July 8 

正取生通訊報到截止日 

Deadline for Enrollment Confirmation by Admitted 

Students 

7月13日 

July 13 

備取生通訊報到截止日 

Deadline for Enrollment Confirmation by Waitlisted 

Applicants 

7月16日 

July 16 

備取生錄取名單公告 

Announcement of Admitted Waitlist Candidates 

7月20日 

July 20 

電郵寄發錄取通知書、獎學金通知書、註冊須知、及新生

手冊  

Letter of Acceptance (LOA), Scholarship  ,Enrollment 

Notice & Guide for New Students  Handbook 

8 月4日前 

Before August 4 

新生註冊及座談  

Enrollment and Orientation for new international 

students  

9 月中 

 Mid September 

開學  

Class begins  

9 月中  

Mid September 

➢ 入學相關時程日期如有所變更，本校將另行公告及通知。 
If the admission schedule is subject to change, further notice or announcements will be 
made. 

➢ 除宣傳、推廣及協助學生辦理來臺必要程序外，本校並未委外辦理招生事務。 
Regarding international student recruitment, Da-Yeh University does not outsource its 
admissions affairs to third parties, except for promotional activities and assistance with 
necessary entry procedures for Taiwan. 

 



3  

目 錄 

Table of Contents 

 

重要時程表 APPLICATION TIMELINE…………………………………………………………………….……………2 

1. 申請時程 When  to  Apply ............................................................................................................ 4 

2. 報名方式 Registration Method ................................................................................................... 4 

3. 申請資格 Who  can  Apply............................................................................................................ 4 

4. 申請文件上傳 Application Required Documents .................................................................... 9 

5. 招生班別系組及名額 Academic Programs and Admission Quotas………………..….……..10 

6. 獎學金 Scholarship  Information .................................................................................... 13 

7. 報到註冊 Registration ................................................................................................ 15 

8. 學雜費 Tuition  Fees  and  Incidental  Fees ........................................................................ 15 

9. 保險 Insurance..............................................................................................................................16 

10. 住宿與生活費 Housing  an d  Li ving  Expenses………………………… .……………………17 

11. 交通工具 Transportation to DYU .................................................................................................. 18 

12. 大葉大學交通位置圖 Location of Da-Yeh University .............................................................. 19 

13. 大葉大學校園地圖 Campus Map of Da-Yeh University ......................................................... 20 

14. 申訴辦法     The Appeal Process .......................................................................................................... 21 

15. 其他申請注意事項 Other  Application  Guidelines .................................................................. 21 

16. 聯絡資訊 Contact  Information ....................................................................................................... 22 

17. 附錄  Appendix ...................................................................................................................................... 23 



4  

 

 

 

大葉大學 115 學年度國際專修部秋季班招生簡章 

Da-Yeh University, Taiwan   Fall Semester, 2026  International 

Foundation Program Student Admission Handbook 

1. 申請時程 When to Apply 

2026 年 03 月 1 6 日 至  2026 年 0 6 月 0  1日（2026 年 9 月入學）。 

 From March 16 to June 1, 2026 (September 2026 Intake).  

2. 報名方式 Registration Method 

請至本校外國學生線上申請系統報名： 

Please go to DYU International Students Online Application System to apply:  

https://studyat.dyu.edu.tw/ 

3. 申請資格 Who can Apply 

3.1  外國學生： 

(1) 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，符合下列規定者，得依本辦法規定申請入學： 

A person of foreign nationality who has never held Republic of China (“R.O.C.”) 

nationality and who meets the following requirements is permitted to apply for 

admission to an educational institution, in accordance with the provisions of these 

Regulations: 

➢ 未曾以僑生身分在臺就學。 

The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese 

student. 

➢ 未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。 

The person has not been given another placement in the current academic 

year by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in 

accordance with the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for 

Overseas Chinese Students in Taiwan. 

(2) 具外國國籍並符合下列規定，且最近連續居留海外六年以上者，亦得依本辦法規定申請入學： 

A person of foreign nationality who meets the following requirements and who in the 

immediate past has resided overseas continuously for at least six years is also permitted 

to apply for admission to an educational institution, in accordance with these 

Regulations. 

➢ 申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

         A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality and 

shall never  have household registration in Taiwan. 

➢ 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失中

華民國國籍之日起至申請時已滿八年。 

         A person who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality 
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but no longer does at the time of their application shall have renounced their R.O.C. 

nationality with the  approval of the Ministry of Interior on a date at least eight full 

years before making their application. 

➢ 前二款均應符合前項第一款及第二款規定。 

         A person referred to in either of the preceding two subparagraphs shall meet 

the  requirements stipulated in Subparagraph 1 and Subparagraph 2 of the 

previous paragraph. 

(3) 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以上者。 

                A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality 

and has  never had household registration in Taiwan, and who at the time of their 

application has resided overseas continuously for at least six years may apply for 

admission to an educational institution. 

(4) 欲申請就讀者，須未曾在我國以外國學生身分申請並完成高中學校學程。 

Applicants must have never applied for and completed high school studies as a foreign 

student in Taiwan.  

(5) 須未曾遭入學學校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致遭退學者。 

        The student must not have been expelled from the school due to conduct, failing academic 

performance or being sentenced for committing a criminal case. 

(6) 請參考外國學生來臺就學辦法

(https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL009279)。 

                Please refer to the webpage:  

                (https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL009279) 

      for more information on regulations “Regulations Regarding International Students 

Undertaking  Studies in Taiwan”. 

(7) 須符合招生簡章各系所個別要求之申請條件。 

         Applicants must meet all individual departmental requirements. 

 

3.2 僑港澳學生 

(1)  僑生：海外出生連續居留迄今，或最近連續居留海外6年以上，並取得僑居地永久或長期居留

證件之華裔學生。  

The term "Overseas Chinese student" refers to a student of Chinese descent who has 

come to Taiwan to study, who was born and lived overseas until the present time, or who 

has been living overseas for six or more consecutive years in the immediate past and 

obtained permanent or longterm residency status overseas. 

(2)  港澳生：香港或澳門居民，具有港澳永久居留資格證件，且最近連續居留境外6年以上；並符

合香港澳門關係條例第四條規定。  

Hong Kong and Macau Students refer to people who have obtained permanent 

residence  certificates and have recently lived abroad for more than 6 years and comply 

with Article 4 of the  Laws and Regulations Regarding Hong Kong & Macao Affairs.  

(3)  港澳具外國國籍之華裔學生：具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，未曾在臺設有戶

籍，且最近連續居留香港、澳門或海外 6 年以上 之華裔學生，得依「僑生回國就學及輔導辦

法」 第 23  條之 1申請入學。 

Hong Kong and Macau Chinese Students of foreign nationality: Students who not                      

https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL009279
https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL009279
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only have foreign nationality but also have the right of permanent residency in                      

Hong Kong or Macau, who do not hold a household registration in Taiwan, and                      

who have been living overseas, in Hong Kong or Macau, for six or more consecutive                      

years in the immediate past. The study and counseling assistance for Hong Kong                      

and Macau Chinese Students of foreign nationality fall mutatis   mutandis under the                 

“Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese                      

Students in Taiwan” Article 23 when applying for university admission, before                      

related laws are amended and enacted. 

 

              註一：上述第(一)、(三)項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；第 (二)項                          

所稱境外，指臺灣地區以外之國家或地區。  

              Note 1: The term "overseas" mentioned in the above items (1) and (3) refers to countries                              

or regions other than Mainland China, Hong Kong, and Macau; the term                             

"abroad" mentioned in item (2)  refers to countries or regions other than Taiwan.  

              註二：所謂「連續居留」係指每曆年(1 月 1 日至 12 月 31 日)在臺灣地區停留期間不得逾 120                           

日，否則視為居留中斷。期間係以本簡章申請時間截止日為計算基準日往前 回溯推

算 6 年，但計算至西元 2026 年 8 月 31 日始符合簡章所訂連續居留年限規 定者，亦

得申請惟須簽具切結書，經僑務委員會、教育部、國際及兩岸教育司 就申請截止日

至西元2026 年 8 月 31 日之實際居留情形予以審查，如未符合連續 居留年限規定者

，將撤銷錄取分發資格。  

              Note 2: The term "The consecutive years of overseas residency" means calendar years 

in each of which an Overseas Chinese student has not spent more than 120 days 

in Taiwan. The period is calculated by counting back 6 years from the 

application deadline specified in 4 this guideline, but those who meet the 

continuous residency requirement set by the guideline as of August 31, 2026, 

may also apply. However, an affidavit should be filled out, and the Overseas 

Compatriots Affairs Commission, the Ministry of Education, and the 

Department of International and Cross-Strait Education will review the actual 

residency status from the application deadline to August 31, 2026. If the 

continuous residency requirement is not met, the admission qualification will 

be revoked.  

               註三：有關連續居留認定及除外規定，不以連續僑居中斷論，僑生請參閱「僑生回國就學及 

                           輔導辦法」第 3 條；港澳生請參閱「香港澳門居民來臺就學辦法」第 3 條。請於申請 

                           時檢附證明文件一併繳交，以利審核。               

               Note 3: For continuous residence certification and exclusion requirements, Overseas  

                             Chinese students please refer to Article 3 of the “Regulations Regarding Study  

                             and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan”; for Hong  

                             Kong and Macau students please refer to Article 3 of “Measures for Hong  

                             Kong and Macau Residents to Study in Taiwan” . Please attach the supporting  

                             documents and submit them at the time of application for review.  

註四：「香港澳門關係條例」第 4 條規定，所稱香港居民係指具有香港永久居留資格， 且未

持有英國國民（海外）護照或香港護照以外之旅行證照者；所稱澳門居民， 係指具有

澳門永久居留資格，且未持有澳門護照以外之旅行證照或雖有葡萄牙護 照但係於葡萄

牙結束治理前於澳門取得者。不符合前述規定，但「具外國國籍， 兼具香港或澳門永

久居留資格，未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留香港、澳門 或海外 6 年以上之華裔

學生」，得依「僑生回國就學及輔導辦法」第 23 條之 1 申 請入學。  

Note 4: According to Article 4 of the “ Laws and Regulations Regarding Hong Kong & 

Macao Affairs”, the term "Hong Kong Residents" as used herein refers to 
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persons who qualify for permanent residency in Hong Kong and who do not hold 

a travel document other than a British (Overseas) passport or a Hong Kong 

passport. The term "Macau Residents" as used herein refers to those who have 

the right of permanent residency in Macau and hold no travel documents other 

than the Macau passport; or those who do hold a Portuguese passport but 

obtained the document in Macau prior to the end of Portuguese rule. Those who 

do not meet the aforementioned regulations, but are “An Overseas Chinese 

student of foreign nationality, concurrently holding a permanent residence status 

in Hong Kong or Macao, having no history of a household registration record in 

Taiwan and, at the time of application, has resided in Hong Kong, Macao, or 

overseas continuously for no less than 6 years” may apply for admission in 

accordance with Article 23-1 of the “Regulations Regarding Study and 

Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan”.  

註五：取得僑居地永久或長期居留證件，得以取得僑居地公民權、永久居留權或以其 所持中

華民國護照已加簽僑居身分認定之。 

 Note 5: Documentary evidence of the having obtained permanent or long-term 

residency status overseas may include proof of having citizenship or permanent 

residency in the applicant’s country of residence, or having a Republic of China 

passport which officially records the person’s Overseas Chinese status.  

註六：僑生身分認定，由僑務主管機關為之；港澳生及港澳具外國國籍之華裔學生身分認定

，由教育部為之。 

                Note 6: A person’s overseas Chinese student status must be validated by the Overseas 

Compatriots Affairs Commission（OCAC）. A person’s Hong Kong and Macau 

Students 5 or Hong Kong and Macau Chinese Students of foreign nationality 

status must be validated by the Ministry of Education.  

註七：僑生及港澳生回國就學期間，除其他法令另有規定外，不得任意變更身分。若同時符

合外國學生及僑生身分資格者，請擇一身分申請入學，一旦提出申請後不得 變更身分

。 

              Note 7: Overseas Chinese students and Hong Kong and Macau Students are not                              

permitted to change their status while they are studying in Taiwan, unless 

permitted to do so under the provisions of some other ordinance. If the student 

who meet the qualifications for both foreign student and Overseas Chinese 

student status, please choose one status to apply for admission. Once  

                             the application is submitted; you cannot change your status.  

             註八：僑生經輔導回國就學後，在國內停留未滿二年，因故退學或喪失學籍者，得重新申請

回國就學，並以一次為限。入學後學校以操行或學業成績不及格、違反法令 或校規情

節嚴重致遭退學或喪失學籍者，不得依本項規定申請入學。  

            Note 8: An Overseas Chinese student who received assistance to be assigned to an                           

educational  institution in Taiwan who studied for less than two years because 

they discontinued their studies for some reason or forfeited their student status 

may lodge another application to come to Taiwan to study, but only one such re-

application is permitted. However, if the educational institution in Taiwan where 

the Overseas Chinese student was studying considers that the  student’s 

conduct or academic performance was unsatisfactory, or if the student violated 

any  ordinances or the regulations of the educational institution and the 

circumstances were serious  and as a result, in accordance with the provisions of 

the regulations governing student awards  and penalties, the student had to 

discontinue their studies or forfeited their status as a registered  student, the 
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student is not permitted to reapply to study in Taiwan, based on the provisions 

of  this paragraph.  

            註九：港澳生經申請來臺就學後，因故自願退學，且在臺灣地區居留未滿二年者，得重新申請 

                        來臺灣地區就學，並以一次為限。入學後以操行不及格或因刑事案件經判 刑確定致遭退 

學者，不得再依本規定申請入學，亦不得轉學進入其他學校就讀。  

Note 9: An Hong Kong and Macau Student who received assistance to be assigned to an  

              educational institution in Taiwan who studied for less than two years because they 

discontinued their studies for some reason or forfeited their student status may 

lodge another application to come to Taiwan to study, but only one such re-

application is permitted. However, an Hong Kong and Macau Student who has 

been dismissed by the educational institution that admitted the student as a result 

of unsatisfactory conduct or of a conviction in criminal case proceedings is not 

permitted to re-apply to study in Taiwan, based on the provisions of this 

paragraph, and transfer to another university or tertiary college.  

註十：本招生對象以當年度自海外回國者為限，不含已在臺就讀高中、國內大學一年級肄業及 

臺師大僑生先修部結業生，以及緬甸、泰北地區未立案華文中學畢業僑生。  

Note 10: The admission is not opened to those who have studied in senior high schoolsin  

                 Taiwan, those who have studied for one year in any university in Taiwan, and the 

Overseas Chinese, Hong Kong, and Macau Students who have completed the 

schooling at the Division of Preparatory Programs for Overseas Chinese Students 

of National Taiwan Normal University, and the graduates from unincorporated 

Chinese schools in Myanmar and Northern Thailand.  

    註十一：以僑生身分報考者需同時檢附附錄五、附錄六及附錄七(選填)；以港澳學生報告者需同 

                    時檢附附錄五、附錄七(選填) 、附錄八及附錄九。 

    Note 11: Applicants applying under the Overseas Chinese Student status must submit  

                     Appendix 5, Appendix 6, and Appendix 7 (optional). Applicants applying under 

the Hong Kong and  Macau Student status must submit Appendix V, Appendix 7 

(optional), Appendix 8, and   Appendix 9.
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4. 申請文件上傳 Application Required Documents 

(1)  最高學歷畢業證書影本及中文或英文最高學歷之在校成績證明各 1 份（需翻譯成中文或英文，並

經過臺灣駐外辦事處或大使館認證）。 

 One photocopy of the highest degree diploma and one official transcript of records for the 

highest level of study. Documents must be provided in either Chinese or English. If the 

original documents are in another language, they must be translated into Chinese or 

English and authenticated by an R.O.C. (Taiwan) overseas mission or embassy. 

(2)  語文能力證明（請參考【4.語言能力規定】)。  

Certificate of Language Proficiency (Please see also “Language Proficiency 

Requirements”) 

(3)  三個月內的財力證明。由銀行提供並證明申請者足夠支付在臺灣生活、保險、書籍及其他大學相

關費用之財力證明。財力證明須申請者本人帳戶且不得少於美金3,300元 (新台幣100,000)。若

財力證明非申請者本人，則須附上經濟資助信。  

A financial statement issued within the last three months by a banking institution, proving 

the applicant possesses sufficient funds to cover living expenses, insurance, books, and 

other university-related costs in Taiwan. The account must be in the applicant’s name and 

show a balance of at least USD 3,300 (or NTD 100,000). If the account is not under the 

applicant’s name, a Letter of Financial Sponsorship must be included. 

※ 由於臺灣各駐外機構辦理申請來臺簽證時會要求檢附相關財力證明，請自行查閱當地臺灣駐外機

構之規定，以利完成簽證申請。 

R.O.C. (Taiwan) Embassies and Missions Abroad may request applicants to submit a financial 

statement to apply for VISA. Please check with local embassies for relevant rules to 

complete the VISA application. 

(4)  切結書 1 份（表格將於線上申請表填完後，自動帶出）。 

 A declaration form (The form will be automatically produced upon completing the 

application online). 

(5)  護照或其他證明國籍的文件電子檔。 

 Passport or other equivalent supporting documents electronic file. 

(6)  個人照片電子檔。 

 Personal photo electronic file. 

(7)  其他有利審查文件（例如：推薦信）（非必要文件）。 

Other Supporting Documents (e.g., Letters of Recommendation). [Optional] 

※ 所有申請文件概不退還，請自行保留備份。 

 All application documents will not be returned to the applicant. 
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5. 招生班別系組及名額 Academic Programs and Admission Quotas 

(1) 招生名額: 280 名(  僑生及港澳生 6 名，外國學生 274 名) 

                Admission Quotas:280 (Number of Overseas Chinese Students and Hong  

                Kong and   Macau students: 6; Number of International Students: 274) 

(2) 修業年限：華語先修班至多1學年，學士班學程4-6學年 
                Mandarin Preparatory Program: Up to 1 academic year.  

Bachelor's Degree Program: 4 to 6 academic years. 

I. 華語先修期 Mandarin Preparatory Program 

➢ 修習華語先修課程每週 15 小時以上，至少 720 小時。 

Courses length will be more than 15 hours every week and at least 720 hours in 

total. 

➢ 修習華語先修課期間需達到華語文能力測驗 (TOCFL)聽力與閱讀測驗 Level 2 基礎級 (A2

級)標準，以銜接正式學位課程。 

By the end of the Chinese Language courses, students need to pass the level 2 (A2) 

of the Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) in listening and reading to 

continue to study for the bachelor program. 

➢ 未達上述標準者，將由學校通報退學，學生須依規定離境。 

Students who failed to pass the test are not allowed to continue studying. The 

school will report their status to the Ministry of Education, and students will have 

to leave Taiwan as a result. 

➢ 華語先修期間不得轉系或轉學。 

Transferring to different academic departments or schools is not allowed during 

the first   year of the program. 

 

II. 學士班課程 Bachelor Degree Program 

➢ 修讀正式學位結束前，得達到華語文能力測驗(TOCFL)聽力與閱讀測驗進階級B1標準。 

By end of the program, students should pass the level 3 (B1) of the Test of Chinese  

as  a Foreign Language (TOCFL). 

➢ 先修生華語課程研修期間不得轉系或轉學、亦不得休學；但於正式修讀學士班課程一年

後，得申請轉系或轉學，申請轉系或轉學之學系，限符合教育部規範之製造業、營造業

、農業及長期照顧業等相關系所。 

➢ During the Mandarin Preparatory Program, students are not eligible to change 

majors, transfer to other institutions, or apply for a leave of absence. Upon 

completing one full year of the undergraduate program, students may apply for a 

major change or institutional transfer. However, in compliance with Ministry of 

Education (MOE) regulations, such applications are restricted to departments 

within the fields of Manufacturing, Construction, Agriculture, and Long-term Care. 

 

(3) 招生系所 Academic Programs 
 

學院 
College 

學系 (學士班) 
Department  

(Bachelor Degree) 

      學系網址 
      Website 

工學院 

College of  

                電機工程學系 
Department of Electrical 

Engineering 
https://ee.dyu.edu.tw/?lang=en 

https://ee.dyu.edu.tw/?lang=en
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Engineering 機械與自動化工程學系 
Department of Mechanical and 

Automation Engineering 
https://me.dyu.edu.tw/?lang=en 

環境與安全工程學系 
Department of Environmental 

and Safety Engineering 
https://ev.dyu.edu.tw/?lang=en 

資訊工程學系 
Department of Computer 
Science and Information 

Engineering 

https://csie.dyu.edu.tw/?lang=en 

管理學院 
College of 

Management 

 

會計與資訊管理學系 
Department of Accounting and 

Information Management 
https://ai.dyu.edu.tw/?lang=en 

護理暨健康學院 
College of 

Nursing and 
Health Sciences 

護理學系 
Department of Nursing 

https://don.dyu.edu.tw/index_en.
html 

職能治療學系 
Department of Occupational 

Therapy 

https://dot.dyu.edu.tw/index-
en.html 

 
生物科技暨資源

學院 
College of 

Biotechnology 
and 

Bioresources 
 

藥用植物與食品保健學系 
Department of Medicinal 
Botanicals and Foods on 

Health Applications 

https://mfh.dyu.edu.tw/?lang=en 

設計暨藝術學院 
College of 

Design and Arts 

空間設計學系-室內設計組
Department of 

Architecture and Interior 
Design- Program of 
Architecture Design 

https://www.daid-dyu.com/en 

空間設計學系-建築組
Department of Architecture 

and Interior Design-  
Program of  Interior Design 

https://www.daid-dyu.com/en 

觀光餐旅學院
College of 

Tourism and 
Hospitality 

觀光休閒學系 
Department of Tourism and 

Leisure 
https://tlr.dyu.edu.tw/?lang=en 

烘焙暨飲料調製學士學位學程  
Bachelor Program for Baking 

and Beverage Modulation 
https://bbp.dyu.edu.tw/?lang=en 

https://me.dyu.edu.tw/?lang=en
https://ev.dyu.edu.tw/?lang=en
https://csie.dyu.edu.tw/?lang=en
https://ai.dyu.edu.tw/?lang=en
https://don.dyu.edu.tw/index_en.html
https://don.dyu.edu.tw/index_en.html
https://dot.dyu.edu.tw/index-en.html
https://dot.dyu.edu.tw/index-en.html
https://mfh.dyu.edu.tw/?lang=en
https://www.daid-dyu.com/en
https://www.daid-dyu.com/en
https://tlr.dyu.edu.tw/?lang=en
https://bbp.dyu.edu.tw/?lang=en
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6.  獎學金 Scholarship Information 

本校提供多元獎助學金，以鼓勵國際專修部學生持續並安心就學。 

Our university offers a variety of scholarships to encourage students in the 

International Foundation Program to continue their studies with peace of mind. 

獎助學金方案 Scholarship and Bursary Program 

時程 
Program 
Timeline 

身分別 
Student 
Category 

學雜費 
Tuition Fees 

住宿費 
Accommodation 

Fees 

華語先修期 
Mandarin 
Preparatory 

Program 

所有學生 
All Students 

無減免 
No Tuition Fee Waiver 

學期間全免 
Accommodation 

fees are fully exempt 
during the semester. 

學士班課程 
Bachelor 
Degree 

Program 

新南向國家 
Southboun
d National 

進入學系 Initial Entry Scholarship 
✓ 華語能力達TOCFL A2提供學雜費全額

之獎學金兩學期。 
TOCFL Level A2 (or higher): Full 
tuition and miscellaneous fees 
scholarship for two semesters. 
 

※ 第二學期續領條件：操行成績80分以上
；前一學期班級排名前50%。 
To maintain the scholarship for the 
second semester, students must 
meet the following requirements in 
their first semester: Conduct Score: 
80 or above as well as the academic 
Standing: Class ranking within the 
top 50%. 

學期間全免 
Accommodation 

fees are fully exempt 
during the semester. 

第三學期後 
From the second year (3rd semester) of 
study, scholarships are awarded based 
on the student's performance in the 
previous semester: 
✓ 操行成績80分以上，且前一學期成績班

級排名前10%，得獲學雜費全額之獎學
金。 
Full Tuition & Miscellaneous Fees 
Scholarship: A conduct score of 80 or 
above; AND an academic class 
ranking within the top 10%. 

✓ 操行成績80分以上，且前一學期成績班
級排名前30%，得獲學雜費半額之獎學
金。 
50% Tuition & Miscellaneous Fees 
Scholarship: A conduct score of 80 or 
above; AND an academic class 
ranking within the top 30%. 

無減免 
No Dormitory Fee 

Waiver 
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一般外國生 
Foreign 
Student 

進入學系 Initial Entry Scholarship 
✓ 華語能力達TOCFL B1提供學雜費全額

之獎學金。 
TOCFL Level B1 (or higher): Full 
tuition and miscellaneous fees 
scholarship for the first semester. 

✓ 華語能力達TOCFL A2提供學雜費半額
之獎學。 
TOCFL Level A2: 50% tuition and 
miscellaneous fees scholarship for 
the first semester. 

無減免 
No Dormitory Fee 

Waiver 

第二學期後 
From the second semester of study, 
scholarships are awarded based on the 
student's performance in the previous 
semester: 
✓ 操行成績80分以上，且前一學期成績班

級排名前10%，得獲學雜費全額之獎學
金。 
Full Tuition & Miscellaneous Fees 
Scholarship: A conduct score of 80 or 
above; AND an academic class 
ranking within the top 10%. 

✓ 操行成績80分以上，且前一學期成績班
級排名前30%，得獲學雜費半額之獎學
金。 
50% Tuition & Miscellaneous Fees 
Scholarship: A conduct score of 80 or 
above; AND an academic class 
ranking within the top 30%. 

無減免 
No Dormitory Fee 

Waiver 

       *所稱新南向國家，指印尼、越南、寮國、汶萊、泰國、緬甸、菲律賓、柬埔寨、新加坡、馬來 

西亞、印度、巴基斯坦、孟加拉、尼泊爾、不丹、斯里蘭卡、紐西蘭及澳洲等十八國。 

      *The "New Southbound Policy" countries refer to eighteen nations: Indonesia, Vietnam,   

        Laos, Brunei, Thailand, Myanmar, the Philippines, Cambodia, Singapore, Malaysia, India,  

       Pakistan, Bangladesh, Nepal, Bhutan, Sri Lanka, New Zealand, and Australia. 
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7. 報到註冊 Registration 

錄取生依錄取通知之規定辦理註冊手續，並繳驗以下資料，始得註冊入學： 

Admitted students should arrive at the university prior to the date specified by the 

admission letter for registration. Passport and the original highest-degree diploma should 

be presented 

(1) 護照(正本查驗，繳交影本)  

Passport (Present originals for verification; submit copies) 

(2) 簽證 (居留簽證) (正本查驗，繳交影本) 

Visa (Resident Visa) (Present originals for verification; submit copies) 

(3) 經駐外單位驗證之畢業證書及成績單正本（驗後發還） 

            Diploma and transcript in English or Chinese must be authenticated by Taiwan Embassies  

            (and will be  returned to applicants after examination). 

(4) 健康證明書 

Health certificate 

(5) 三個月內的財力證明。由銀行提供並證明申請者足夠支付在臺灣生活、保險、書籍及其他大學

相關費用之財力證明。財力證明須申請者本人帳戶且不得少於美金3,300元。若財力證明非申

請者本人，則須附上經濟資助信 

Financial statement within 3 months to prove the applicants can support his/her living 

expenses, insurance fee, books, and other university related fees. The financial statement 

must include account holder’s name and validate a current balance of at least USD 

3,300. If the financial statement is not in the name of the applicant, an Affidavit of Support 

must be included.   

※若經錄取，於報到註冊前仍未能繳交足夠之財力證明者，將取消其錄取資格。  

Fail to submit sufficient financial certificate before registration shall result in 

disqualification of admission. 

(6) 兩吋證件照2張  

      2 recent 2-inch passport photos 

(7) 附錄一及附錄二， 填寫印出簽名 

                Please complete, print, and sign Appendix I and II 

 

8. 學雜費 Tuition fees and incidental fees 

以下是參考 2025 年秋季班學雜費收費標準，僅供參考（32 元臺幣 ~ 1 美元） 

For your reference, the following are tuition fees that apply only to the Fall 

semester of the 2025 academic year (NT$32 ~ US$1). 

甲、 華語先修課程收取費用 

Chinese Preparatory Program Tuition Fee 
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班別 
Class 

時間 
Time 

總金額(新台幣) 
Fee 

華語先修班 
Mandarin courses 

1 學年 
One academic year 

新台幣 42,840/美金 1,339 
NTD 42,840/USD 1,339 

乙、 學系學雜費收費標準 

Bachelor Degree Program Tuition Fee 

 

學群 

College 

學雜費／學期 
Tuition and incidental fees per Semester 

大學部 
Undergraduate 

Programs 

工學院 
College of Engineering 

 
NTD 57,923 / USD 1,810 

管理學院 
College of Management 

 
NTD 51,045 / USD 1,595 

生資學院 
College of Biotechnology and 

Bioresources 

 
NTD 57,923 / USD 1,810 

設計學院 
College of Design and Arts 

 
NTD 57,923 / USD 1,810 

觀光餐旅學院 
College of Tourism and Hospitality 

 
NTD 51,045~NTD 57,923 /  

USD 1,595~ USD 1,810 

護理學院 
College of Nursing and Health 

Science 

 
NTD 51,045~NTD 61,075/ 

 USD 1,595~ USD 1,908 

*材料費及書籍費用會依據不同科系所有所變動 

Cost of materials and textbooks will depend on each college and department. 

 

9. 保險及其他費用 Insurance and Other Fees 

學生平安保險費 
Student Insurance 

每學期約新臺幣 900元 
About NTD 900 per semester 

學生團體保險費 

（入學後取得健保前六個月） 

Student Group Insurance 

(starting from the first month of 

enrollment, before getting National Health 

Insurance) 

 

每月約新臺幣 500 元，總費用約新臺幣 3,000 元  

About NTD500 per semester, and the total 

cost is about NTD 3,000. 
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全民健保 

（入學後第七個月開始） 

National Health Insurance 

(starting from the seventh month of 
enrollment) 

 

每學期約新臺幣 5,000 元 

About NTD 5,000 per semester 

新生健康檢查 
(註冊後) 

Health Examination for New Students  
(After Registration) 

約新臺幣 600 元 

About NTD 600 

越南學生持臨時畢業證書 
申請簽證需重新辦理健康檢查 

Vietnamese students who apply for a visa 
with a provisional graduation certificate 

must complete a new health examination. 

約新台幣1,800元 

About NTD 1,800 

辦理居留證規費(1年) 
Alien Resident Certificate (ARC) 

Application Fee (1 year) 

約新台幣1,000元 

About NTD1,000 

辦理工作證規費 
Work Permit Application Fee 

約新臺幣 100 元 

About NTD 100 

代購寢具費用(學生視需求購買) 
Bedding Purchase Service Fee 

 (Optional, Based on Student Needs) 

約新臺幣 2,000 元 

About NTD 2,000 

 

10.  住宿與生活費  Housing and Living Expenses 

甲、 住宿費每學年約新臺幣 25,000 元 (寒暑假住宿費用另計，每月收費約2,800元)。 

          Housing Costs: about NTD25,000 per Academic Year(Accommodation fees during   

          winter and summer vacations are charged separately; the monthly fee is  

          approximately NTD2,800). 

乙、 生活費每月約新臺幣 6,000 元至 10,000 元。 

                  Living Expenses: about NTD6,000 to NTD10,000 per month 
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餐廳照片 Photos of Restaurants at DYU 
 

   

宿舍照片 Photos of DYU Dorms 
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11. 交通工具 Transportation to DYU 

(1) 本校提供收費停車場。（機車與汽車停車費每學年新臺幣 500 與 3,000 元） 

Da-Yeh University provides a pay parking lot. (Parking fees of a motorcycle and 

an automobile are NT$500 and NT$3,000 per Academic Year, respectively.) 

(2) 從員林火車站（或大村火車站）到大葉大學，乘員林客運約 12 分鐘到校，每 30 分鐘 

發車一班。  

There are local buses from Yuanlin train station (or Dacun train station) to DYU 

that take about 12 minutes for one trip, with departure every 30 minutes. 

(3) 每週五下午 3:30 由大葉大學發車，行程停靠「台中高鐵（烏日站）」、「台中朝馬轉

運站」，搭乘票價 100 元，請於每週星期三前至校門口「守衛室」登記購票。 

There are shuttle buses on every Friday leaving from DYU at 3:30 PM to the Wuri 

station of Taiwan High-Speed Rail. The fee is 100 NT$ for one trip, and the tickets 

can be bought at the gate of DYU. 

(4) 每週一上午 11:00 自「台中朝馬轉運站」、「台中高鐵（烏日站）」、「大葉大學」

，搭乘票價100元，請於前一週星期五前至校門口「守衛室」登記購票。 

There are shuttle buses on every Monday leaving from the Wuri station of Taiwan 

High-Speed Rail at 11:00 AM to DYU. The fee is NT$100 for one trip, and the 

tickets can be bought at the gate of DYU. 
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12. 交通位置圖 Location of Da-Yeh University 
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13. 大葉大學校園地圖 Campus Map of Da-Yeh University 
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14. 申訴辦法 The Appeal Process 

甲、 考生如對招生事宜認為有損益其權益情形時，得於放榜後一星期內，以書面向本校國際暨兩

岸交流處提出申訴。 

          If you feel that the admissions decisions may impact your rights, you can file an  

          appeal with the Office of International Affairs within one week from the date of the  

          admission notification. 

乙、 申訴案件以考生本人為當事人，不受理其他人申訴。 

                  Only applicants themselves can submit appeals. Applications on behalf of  

                  appellants by others   will not be accepted. 

丙、 考生申訴書應詳載考生姓名、報考系所、通訊地址、聯絡電話、日期、申訴之事實及理由、

希望獲得之補救及檢附有關文件或證據。 

            Your appeal application should include your name, the department you applied for,  

           your mailing address, phone number, date, the facts and reason for the appeal, the  

          expected remedial measures,   and any related documents and evidence. 

丁、 考生申訴案如有下列情形者不予受理： 

           Applicant’s appeal will not be accepted if the following occur: 

➢ 招生有關法令或招生簡章已有明確規範者。 

Those which have been listed in the regulations or on the admission handbook. 

➢ 逾申訴期限。 

The application deadline has passed. 

戊、 申訴以一次為限，申訴處理結果由國際暨兩岸交流處於一個月內函覆申訴人。 

The appeal application may only be filed once. The Office of International Affairs will 

reply to the applicant the result of the appeal within one month. 

 

15. 其他申請注意事項 

Other Application Guidelines 

外國學生申請時應備之文件及相關規定應以中華民國教育部網站公布之最新「外國學生來臺就學

辦法」之規定為準，請隨時查閱： 

        The application process and submitted materials should meet the requirement described by  

    “MOE  Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan”. For the  

        latest updates, please  visit: 

甲、教育部網站: http://www.edu.tw。 

 website of Ministry of Education: https://english.moe.gov.tw/mp-1.html。 

乙、全國法規資料庫：https://law.moj.gov.tw/Eng/ 。 

          website of Laws & Regulations Database of The Republic of China:  

              http://law.moj.gov.tw/Eng/ 

丙、本校網站：http://www.dyu.edu.tw/。 

          website of DYU: http://www.dyu.edu.tw/ 

➢ 已報名或錄取之學生，如經發現申請資格不符規定或所繳交之證件有變造、偽造、假借

、冒用等不實情形，未入學者即取消錄取資格，已入學者開除學籍，亦不發給任何學歷證明

，如在本校畢業後始發現者，除勒令撤銷其學位證書外，並公告取消其畢業資格。 

Admission shall be revoked and/or the student shall be dismissed from DYU if any 

information provided in his/her application or any of the supporting documents 

has been found to be falsified. Those who have graduated shall have their diploma 

http://www.edu.tw/
https://law.moj.gov.tw/Eng/
http://law.moj.gov.tw/Eng/
http://www.dyu.edu.tw/
http://www.dyu.edu.tw/
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revoked. 

➢ 本申請入學係依據「大葉大學外國學生入學招生要點」辦理。 

International student applications are handled in accordance with “DYU 

Regulations Governing Foreign Student Admission”. 

➢ 本簡章若有未盡事宜，依相關法令規定及本校審查會議決議辦理。 

Any application matters not stipulated here shall be handled in accordance with 

DYU Regulation and Admission Committee decisions. 
 
 

16. 聯絡資訊 Contact Information 

Office of International Affairs 
電話 Tel: +886-4-8511888 ext.1824、1827 

傳真 Fax: +886-4-8511007 

電子信箱 E-mail: ifp@mail.dyu.edu.tw 
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17. 附錄 Appendix 

 

繳交資料記錄表（申請人務必在檢核欄內打勾） 

Checklist for Application (check the appropriate 

box) 

 

檢核 
check 

                                繳交資料目 

Required Documentation 

份數 
No. of 
copies 

 1. 兩吋證件照2張 
Application form with a 2x2-inch photo 

1 

 2. 護照影印本或其他國籍證明文件 
Passport copy or other equivalent verification of nationality.  

1 

 3. 簽證或居留證影本 

Photocopy of visa or residence permit 
1 

 4. 經駐外館處認證之最高學歷歷年成績單影印本（中、英文以外之語文，應附
中文或英文譯本） 
Academic Transcripts: A copy of the official transcript of the highest 
education attained which has the detailed history of the applicant’s 
academic records and is authenticated by TETO or TECO according to 
the admissions brochure. (When the transcript is written in a language 

other than Chinese or English, the English or Chinese translation of the 
transcript is required and must be verified with official stamps by the 
Taiwan’s overseas office.) 

1 

 5. 經駐外館處認證之最高學歷畢業證書影印本（中、英文以外之語文，應附中
文或英文譯本） 
Degree Certificates: A copy of the highest education diploma or 
equivalent academic attainment authenticated by TETO or TECO 

according to the admission brochure. (When the original diploma or 
equivalent academic attainment is written in a language other than 

Chinese or English, the English or Chinese translation of the diploma is 
required and must be verified with official stamps by the Taiwan’s 
overseas office.) 

1 

 6. 三個月內的財力證明。由銀行提供並證明申請者足夠支付在臺灣生活、保險、
書籍及其他大學相關費用之財力證明。財力證明須申請者本人帳戶且不得少於

美金3,300元。若財力證明非申請者本人，則須附上經濟資助信。 
 Financial statement within 3 months to prove the applicants can support 
his/her living expenses, insurance fee, books, and other university related fees. 
The financial statement must include account holder’s name and validate a 
current balance of at least USD 3,300. If the financial statement is not in the 
name of the applicant, an Affidavit of Support must be included. 

1 

 7. 健康證明書 
          Health certificate 

1 

□以上資料確由本人填寫，並經詳細檢查，保證正確無誤。 

I completed the above information and checked thoroughly to ensure its accuracy. 

申請人簽名 日期 

Applicant’s Signature Date  / /  

            (month)      (day) (year) 

附錄一 

Appendix 

1 
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國際專修部入學切結書 
                               Affidavit for International Foundation Program 

 
1. 本人保證不具僑生身分且未曾以「僑生回國就學及輔導辦法」申請入學中華民國國內之其

他大學院校。 
I, the undersigned applicant, guarantee that I am not an Overseas Chinese Student 
and never used the provisions in “Regulations for Studying in Taiwan and Assistance 
for Overseas Chinese Students” to apply for admission to any university in Taiwan. 

2. 本人保證符合本簡章第 3 頁之申請資格。 
I guarantee that I meet the Qualifications on Page 3 of this Admission Handbook. 

3. 本人所提供之最高學歷畢業證書在畢業學校所在地國家合法有效取得。所持之證件相當
於中華民國國內之各級合法學校授予之相當學位。本人在臺未以僑生身分申請其他大學校
院。 
The highest-level diploma which I present is recognized as valid and legal by the 
educational institution of the country where I studied. The certificate of my 
educational level is equivalent to that awarded by an accredited educational 
institution of the Republic of China (R.O.C.), Taiwan. I have not previously applied to 
any academic institutions in the R.O.C. as an Overseas Chinese Student. 

4. 本人未曾因操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致遭退學。 
I have never been dismissed / withdrawn from any academic programs in any 
educational institutions due to failure of my conduct or academic grade, or found 
guilty of criminal cases. 

5. 本人了解未據實告知、隱匿、遺漏或不實說明個人身心健康狀況、醫療紀錄或發生其他
無法預期事故， 而造成危害個人或他人之行為，本人同意校方啟動必要之緊急處理程序
，承擔一切責任（含財損），絕無異議。 
I am fully aware of providing personal health and special medical request 
information as required. If information is found to be fraudulent or incorrect, cause 
harm and/or damage to individual and/or others after admission, I will accept 
revocation of my status as a student of DYU and take full responsibility. 

6. 上述所陳之任一事項,  本人同意授權 貴校查證，如有不實或不符規定等情事，於入學後經查
證屬實者，本人願意接受貴校註銷學籍處分，絕無異議。 
I authorize DYU to verify the authenticity of all the aforementioned documents. If 
any information is found to be fraudulent after admission, I will accept revocation of 
my status as a student of DYU and agree that such decision made by DYU is final and 
irrevocable. 

7. 錄取後，本人同意遵守貴校相關註冊及報到規範。 
I agree to abide by all the relevant registration policies of the school once I accept an 
offer. 

8. 簡章中文版與英譯版語意有所差異時，依中文版為準。 
If there are any discrepancies or contradictions between the Chinese and 
translated English versions of the admission handbook, the Chinese version shall 
take precedence. 

9. 本人於華語先修課程期滿後必須通過華語文能力測驗 (TOCFL) A2 標準，未於規定時間內通
過標準者學校逕行退學處分並通報註銷居留身份，學生須於居留證失效前離境。 
After finishing the first year of foundation program, I must pass the TOCFL A2 test. 
If I don't pass in time, the university will dismiss me and cancel my residency. I must 
leave the country before my residence permit expires. 

□ 本人已詳細閱讀並同意上述說明內容，並確認提供正確詳實的個人資訊。 

I have read and accept term and conditions listed above and I confirm my personal details are 

correct. 

申請人簽名 日期 

Applicant’s Signature Date  / /  

              (month)      (day) (year) 
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授權書 

Letter of Authorization 

我授權大葉大學查證我所提供的所有資料。 

 

I authorize Da-Yeh University to verify all the information I provided. 
 

 

出生日期/Date of Birth yyyy/mm/

dd 

護照號碼/Passport 

Number 

 

正楷書寫全名 

Full Name in Capital 
Letters 

 

 

 

 

簽名(全名) 

 

Applicant’s Signature (Full Name) 
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國際專修部申請入學申訴申請表 
Appeal Form International Foundation Program 

申請人姓名 

Full Name 
 護照證號 

Passport No 
 電話/行動電話 

TEL/Cellphone 
 

電子信箱 

Email 
 通訊地址 

Mailing Address 
 

申訴內容 
Information and Grounds for Appeal 

 

 

 

 

 

 

 

 

申請人簽名/Applicant’s Signature 

申請日期 / Application Date 年(yyyy) 月(mm) 日

(dd) 

處理結果(申請人勿填) 
Result of Appeal (Office Use Only) 

 

複核審定日期 / Date 年(yyyy) 月(mm) 日
(dd) 

注意事項/ Notes: 
1. 申請者對於申請審核結果認為有損其權益情形時,可於公告錄取名單日起一周內,填寫申訴表並

寄 Email: 
int.dyu@mail.dyu.edu.tw 向本校國際暨兩岸交流處提出申訴。 

Applicants may file an appeal to the office of International Affairs by filling out an 
appeal form and sending it to int.dyu@mail.dyu.edu.tw within one week from the 
date of the announcement of the admission result if they find that the results are 

detrimental to their rights. 

2. 申訴案件以申請者本人為當事人,不受理其他人申訴。 

There will be no acceptance of anyone else other than the applicant, who is the subject 
of the complaint. 

3. 申訴以一次為限,逾期不受理。 

The appeal can only be filed once. NO application will be accepted if the deadline has 
passed. 
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大葉大學2026國際專修部招收僑生及港澳生 
秋季班申請入學申請表 

 
 

 

  申請學系1：  申請學系2：  申請學系 3：___________ 

 

申 

請 

人 

資 

料 

姓 

名 

中文  性別  

自行貼妥二吋  

正面半身照片 

英文 (同身分證格式，全大寫) 出生 西元    年    月   日 

國 

籍 

中華 

民國 

身分證字號：                                

護照號碼：                                    

居留證號碼：                               

籍貫：     省           縣(市)  

移居僑居地年份：西元                       

移居僑居地前居住地：                       

僑居

地 

國別：                                   

護照號碼：                                  

居留證號碼：                             

出生地 

 

僑 居 地 

地 址 

 僑 居 地 

聯 絡 方 式 

電話： 

行動電話： 

在臺通訊 

地 址 

 在 臺 

聯 絡 方 式 

電話： 

行動電話： 

E-mail  

家長 

資料 

父親姓名 
中文：  

英文：          (同身分證格式，全大寫)                           
出生日期 西元        年     月       日 

母親姓名 
中文：  

英文：          (同身分證格式，全大寫)                           
出生日期 西元        年     月       日 

學 

歷 

校名 

高中(中四至中五或中六) 
相當於國內高中三年級(FORM6)畢業學校或 

最後結(肄)業學校 

  

入學 西元         年       月         日 西元         年       月         日 

畢業 西元         年       月         日 西元         年       月         日 

備註 

1.入學申請表內各項資料請據實填寫，所填通訊地址應清楚完整，以利本校寄發入學通知。 

2.請申請人詳閱招生簡章各項規定。 

3.大葉大學為辦理單獨招收僑生及港澳學生申請入學報名審查之目的，本表所蒐集之個人資訊，將僅存放於

校內，作為自行招收僑生及港澳學生申請入學報名審查管理與聯繫之用，學校將保留本表一年，期滿後即

依規定銷毀。您得以本表之聯絡方式行使查閱、更正等個人資料保護法第 3 條的當事人權利。如您提供的

資料不完整或不確實，將無法通過本次自行招收僑生及港澳學生申請入學報名審查。聯絡方式：彰化縣大

村鄉學府路 168 號，電話：+886-4-8511888 #1788。 

★★所有欄位皆需填寫；若無，請填寫無。 

 

E-mail：yi-ting@mail.dyu.edu.tw 申請人簽名：                           日期：        年       月       日 
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                   國內單招學校辦理華裔身分認定初審檢核表 

 

      大 葉 大 學    (校名)，茲證明學生                                    （中文姓名） 

                                                                                    （外文姓名） 

一、基本資料 

出生日期：                           (西元年月日共8碼) 

性    別：                                                 

身分證號：                                

護照號碼：                             

現住地址：                             

二、華裔身分： 

符合下列要件第     項，可茲認定具華裔身分。 

□（一）依當地規定可資證明為華裔身分之方式（例如當地政府進行之族別登記或本 

                會認可之族別登記）。 

□（二）具有華人姓氏：可辨認為華人常用姓氏，不限於以華語書寫，以當地語言或 

                羅馬字母拼寫，或英文名稱（如Jimmy HO）均可。 

□（三）具有華人語言傳承：其家族使用標準華語文或其他華人常用語言。 

□（四）具有血源或文化連結或相關證明：其家族祖先可追溯為華人（包括但不限於 

                漢族），其判斷依據可參據家庭內之擺設、所信仰宗教、祭祀習俗、生活方   

                式，或者具宗親會組織、祖譜紀錄等相關證明。 

 

          學生簽名： 

 

 

          大葉大學核章： 

 

 

 

 

 

 

西 元           年            月             日 
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切  結  書  (選繳，需要者再繳交) 

 

本人                                  (請填寫姓名) 為                         (僑居地或香港或澳門）居民，欲申請於西元 

2026 年申請赴臺升學。因本人申請時尚未符合（請依下列切結事項勾選）： 

□「僑生回國就學及輔導辦法」所定連續居留海外期間之僑生資格規定，本人同意至西元 2026 

      年 8 月 31 日止應符合資格規定。 

□「香港澳門關係條例」第四條有關「未持有英國國民（海外）護照或香港護照以外之旅行證照 

      者，或未持有澳門護照以外之旅行證照或雖持葡萄牙護照但係於葡萄牙結束治理前於澳門取    

      得者」之規定，本人同意於錄取分發後之身分資格應符合「香港澳門關係條例」第四條規定。  

□「香港澳門居民來臺就學辦法」第二條有關「最近連續居留港澳或海外六年以上（申請回國就 

      讀大學醫學、牙醫及中醫學系者為八年以上）」之規定，本人同意至西元 2026 年 8 月 31 日止 

      應符合「香港澳門居民來臺就學辦法」第二條及第三條所定連續居留港澳或海外期間之資格 

      規定，否則應由大葉大學招生委員會撤銷原錄取分發資格。 

 

 

 

此致 

大葉大學招生委員會 

 

立切結書人：  

護照號碼： 

通訊地址： 

聯絡電話： 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

西     元                   年                 月                  日 
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香港或澳門居民報名資格確認書（2026 單獨招收學生適用） 

報名資格確認書係經教育部國際兩岸教育司 109 年 9 月 24 日修正 

         本人                 為香港或澳門居民申請於西元 2026 年赴臺就學。本人確認報名時符合下列 

                           （請填寫姓名） 

各項勾選情況（請就以下問項逐一勾選）： 

一、本人具有香港或澳門永久居留資格證件： 

    □是；本人具有                  （請填寫香港或澳門）永久性居民身分證。 

二、以簡章報名截止日往前推算，本人符合下列最近連續居留境外註 1 之年限規定： 

註 1：所稱境外，指臺灣地區以外之國家或地區。至「連續居留」係指每曆年（1 月 1 日至 12 月 31 日）來臺

停留時間不得逾 120 日。 

□最近連續居留境外 8 年以上。 

□最近連續居留境外已滿 6 年但未滿 8 年。 

□最近連續居留境外未滿 6 年。 

□計算至西元 2026 年 8 月 31 日止始符合最近連續居留境外滿 6 年（申請就讀大學醫學系、牙醫學系及中醫

學系者須滿 8 年）。 

三、承上題，最近連續居留境外期間曾否在臺灣停留超過 120 日？ 

□是；本人另檢附                               證明文件。 

□否。 

四、確認您的報名身分是「港澳生」或「港澳具外國國籍之華裔學生」（只能填寫一種） 

本人確認前述填報資料均屬實，如有誤報不實致報名資格不符情事，其責任自負，絕無異議。 

         立聲明書人：                       

         香港或澳門永久性居民身分證字號： 

        住址： 

        電話： 

西 元            年          月          日 

□港澳生(以下 4 擇 1) □港澳具外國國籍之華裔學生 (以下 3 擇 1) 

□本人具有英國國民海外護照。 

 

□否；本人無葡萄牙護照、英國國民（海外）護照或

香港、澳門護照以外之旅行證照。 

 

□是；本人具有葡萄牙護照，且首次取得葡萄牙護照

日期為：1999 年 12 月 19 日(含)前取得（錄取後需

檢附澳門特區政府身分證明局開立之「個人資料證

明書」始得申辦赴臺就學簽證）。 

 

□是；本人具有                 （請填寫國家）護照或旅行

證照，同意於錄取分發後放棄外國護照或旅行證

照。 

□本人具有英國護照，兼具香港永久居留資格，未曾

在臺設有戶籍，且最近連續居留香港、澳門或海外

6 年以上 

□本人具有葡萄牙護照，且首次取得葡萄牙護照日期

為：1999 年 12 月 20 日後取得，兼具澳門永久居

留資格，未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留香

港、澳門或海外 6 年以上。 

□本人具有                （請填寫國家）護照或旅行證照，

兼具香港、澳門永久居留資格，未曾在臺設有戶

籍，且最近連續居留香港、澳門或海外 6 年以上。

（申請就讀大學醫、牙及中醫學系者須滿 8 年）。

(所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或

地區)  

附錄八 

Appendix 

8  



 

 

 

未曾在臺設有戶籍切結書 (港澳具外國國籍之華裔學生必繳) 

 

        本人                   （請填寫中文姓名） 具有                   （請填寫香港或澳門）永久居留資格，兼具                       

（請填寫所持外國國籍之國別）國籍，申請於 2026 年來臺就學，已符合「僑生回國就學及輔導辦

法」第 23 條之 1 規定：「具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，未曾在臺設有戶籍，且最近連

續居留香港、澳門或海外 6 年以上之華裔學生申請入學大學校院，於相關法律修正實行前，其就學及

輔導得準用本辦法規定。但就讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續居留年限為 8 年以上。」，並

經本人確認未曾在臺設有戶籍。 

 

請准予先行報名，如經查證未符合前項「僑生回國就學及輔導辦法」第 23 條之 1 規定，本人自願放

棄就學資格，絕無異議。 

 

 

 

此致 大葉大學 

立切結書人： 

香港或澳門永久性居民身分證字號： 

住址： 

電話： 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

西     元                 年                月          日 
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